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1. De w i l - de wind maakt 
1» Ma - man, l e vent me 
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mij het hof. Oh moe - der., hoor de wind eens z i n - gen. Hij b l a a s t en f l u i t mijn 
f a i t l a cour. Le vent me trousse et m'é - p a r - p i l l e . Le vent me souf - f l e 
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hoog - s t e l o f , m'n kind denk toch geen dwa 
des discours P a r - d i l c ' e s t en - nuv -eux 
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ze dingen. 

P a r - d i l c ' e s t en - nuy -eux, ma f i l l e . 
Hoe - der, of j e nu 
Ca 1'est bien plus en 
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mokt en mort: wéét dat de wind mijn min - naar wordt, 
cor, Ma - mar._ Car l e grand vent e s t mon a-mant 
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4. Mes 

ze d e e r - n e ver - l i e f d op de wind 
ke l i e f -de i s a l s de wind 
l e f o l i e , a - man - t e du vent. 
a -mours ne sont que du vent. 
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knoopje j a k - j e dioht, l a a t j e hoofd-je han gen want j e weet, wie win 
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stormend door j e h a r t , 
Bou-cle ton oorset. 

E s t - c e a u s - s i l e vent 

den (2.paait) 
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s t r e l e n d aan j e wangen en wie eens door de wind werd be-mind ? 

B a i s - s e bien l a tê t e . Me - f i e - t o i qui a i - me l e vent. 
que j ' a i dans l a tê te.Puis-que t u me f u i s mon en-fant 
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z a l a l - t i j d storm ©nt - van 
z a l steeds naar storm ver - l a n 
En - gen -dre - l a tem - pê 
Je s u i - y r a i - l a tem - pê 
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t e . 
t e . 

z a l a l - t i j d storm ont - van 
z a l steeds naar storm ver -
En -gen -dre - l a tem - pê 
Je s u i - v r a i l a tem -

gen. 
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2. De stormwind h u i l t en schreewt mijn naam, 
ach...hoor hem smeken, hoor hem smachten; 
's Naohts rukt h i j aan mijn kamerraam... 
M'n kind; Wat z i j n dat voor gedaohtenl 
Wie o o i t i e t s met de wind begint, 
wordt moeder van een windekindl 

2. Maman, l e vent partout me s u i t 
Le vent me presse et me bousoule 
XI pousse mes v o l e t s l a n u i t 
P a r d i l tu s e r a s r i d i c u l e 
De quoi ma f i l l e a t'on bien 1 ' a i r 
En acoouohant d'un courant d ' a i r 

3» De wind b l i e s aan t o t een orkaan, 
er was geen land mee t e b e z e i l e n . 
Hij wou n i e t langer buiten staan, 
dus l i e t i k hem b i j mij v e r w i j l e n . 
M'n ki n d i Heeft h i j j e 's nachts bezocht? 
Dan word i k oma van de toc h t ! 

3. Maman l e vent m'aime s i f o r t 
Que j e dois o u v r i r l e s fenêtres 
I I ne veut plus ooucher dehors 
Et j e o r o i s qu'un enfant va n a i t r e 
F i l l e j e m*en i r a i avant 
D'être l a grandmère du vent 

4.,Vannacht kreeg i k mijn windekind, 
oh moedert hoe ben i k bedrogen; 
Mijn windekind zozeer bemind, 
i s met z i j n vader weggevlogen... 
Ik kreeg het van de zuidewind, 
ve r l o o r het aan de noordewind. 

4, Maman mon f i l s e s t né ce s o i r 
J'en s u i s restée toute meurtrie 
N'ai pas eu l e temps de l e v o i r 
I I m'a laissée a ma f o l i e 
E t l e v o i c i p a r t i Maman 
Aux trousses de son père l e vent 
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